Third Book of the Kingdoms (1 Kings) 19:3-9, 11-13, 15-16

I

n those days, Elijah came to Beersheba of
Judah, where he left his servant. But Elijah
himself went a day's journey into the wilderness,
and came and sat under a juniper tree. Then he
lay down and slept under a tree. Unexpectedly,
someone touched him and said to him, Arise and
eat. Then Elijah looked, and there by his head
was a cake made of wheat and a jar of water. So
he ate and drank, and lay down again. Again the
angel of the Lord came back a second time,
touched him, and said, Arise and eat, because
the journey is a great many days for you. So he
arose, ate and drank; and he went with the
strength of that food forty days and forty nights,
as far as Mount Horeb. There he went into a
cave and rested. Behold, the word of the Lord
came to him and said to him, Go out tomorrow
and stand on the mountain before the Lord; and
behold, the Lord will pass by, and before the
Lord, a great and powerful wind will be rending
the mountains and shattering the rocks; but the
Lord will not be in the wind. After the wind, an
earthquake, but the Lord will not be in the earthquake. After the earthquake, there will be a fire,
but the Lord will not be in the fire. After the fire,
there will be a sound of a gentle breeze, and the
Lord will be there. So when Elijah heard this, he
wrapped his face in his mantle, and went out and
stood in the entrance of the cave. Then the Lord
said to him, Go and return on your way to the
desert of Damascus. And you shall anoint Elisha
the son of Shaphat of Abel Meholah as prophet
in your place."

Ἐ

ν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἔρχεται Ἠλιοὺ εἰς
Βηρσαβεέ, ἣ ἐστι τοῦ Ἰούδα, καὶ ἀφῆκε τὸ
παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. Καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ
ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθε καὶ ἐκάθισεν
ὑποκάτω ἀρκεύθου, καὶ ἐκοιμήθη, καὶ ὕπνωσεν
ἐκεῖ ὑπὸ τὸ φυτόν. Καὶ ἰδοὺ τις ἥψατο αὐτοῦ,
καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ἀνάστηθι, φάγε, καὶ πίε. Καὶ
ἐπέβλεψεν Ἠλιού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ
ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καμψάκης ὕδατος. Καὶ
ἀνέστη, καὶ ἔφαγε, καὶ ἔπιε, καὶ ἐπιστρέψας
ἐκοιμήθη. Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ Ἄγγελος Κυρίου ἐκ
δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ·
Ἀνάστηθι, καὶ φάγε, καὶ πίε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ
ἡ ὁδός. Καὶ ἀνέστη, καὶ ἔφαγε, καὶ ἔπιε, καὶ
ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἐκείνης
τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα
νύκτας, ἕως ὄρους Χωρήβ. Καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς
τὸ σπήλαιον, καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ῥήμά
Κυρίου πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος·
Ἐξελεύσῃ, καὶ στήσῃ ἐν τῷ ὄρει ἐνώπιον
Κυρίου, καὶ ἰδοὺ Κύριος παρελεύσεται, καὶ
πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη, καὶ
συντρίβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ ἐν τῷ
πνεύματι Κύριος, καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα
συσσεισμός, οὐκ ἐν τῷ συσσεισμῶ Κύριος, καὶ
μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ
Κύριος, καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς, καὶ
ἐκεῖ Κύριος. Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἠλιού,
ἐπεκάλυψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε καὶ ἔστη παρὰ τὸ σπήλαιον.
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν· Πορεύου, καὶ
ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου, καὶ ἥξεις εἰς ὁδὸν
ἐρήμου Δαμασκοῦ, καὶ χρίσεις τὸν Ἐλισσαιὲ
υἱὸν Σαφάτ, ἀντὶ σοῦ εἰς Προφήτην.
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T

hen the Lord said to Moses, "Come up
to Me on the mountain and be there; and
I will give you tablets of stone and the law
and commandments I wrote, that you may
teach them." So Moses arose with his assistant
Joshua, and they went up to the mountain
of God. But he said to the elders, "Wait here
for us until we come back to you. Indeed,
Aaron and Hur are with you. If any man has
a difficulty, let him go to them." Then Moses
and Joshua went up the mountain, and the
cloud covered the mountain. Now the glory of
God descended on Mount Sinai, and the cloud
covered it six days. Then on the seventh day
the Lord called to Moses out of the midst of
the cloud. The sight of the Lord's glory was
like a burning fire on the top of the mountain
before the children of Israel. So Moses went
into the midst of the cloud and went up the
mountain; and he was on the mountain forty
days and forty nights.

Ε

ἶπε Κύριος πρὸς Μωϋσῆν· Ἀνάβηθι
πρὸς με εἰς τὸ ὄρος, καὶ στῆθι ἐκεῖ, καὶ
δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον
καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψα νομοθετῆσαι
αὐτοῖς. Καὶ ἀναστὰς Μωϋσῆς, καὶ Ἰησοῦς
ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ, ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ
ὄρος τοῦ Θεοῦ. Καὶ τοῖς πρεσβυτέροις
εἶπεν· Ἡσυχάσατε αὐτοῦ, ἕως ἂν
ἐπιστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς· καὶ ἰδοὺ Ἀαρὼν
καὶ Ὤρ μεθ' ὑμῶν, ἐὰν τινι συμβῇ κρίσις,
προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς. Καὶ ἀνέβη
Μωϋσῆς εἰς τὸ ὄρος· καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη
τὸ ὄρος, καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ
τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ
νεφέλη ἓξ ἡμέρας, καὶ ἐκάλεσε Κύριος τὸν
Μωϋσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς
νεφέλης. Τὸ εἶδος τῆς δόξης τοῦ Κυρίου,
ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ
ὄρους, ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ
εἰσῆλθε Μωϋσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς νεφέλης,
καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦν ἐν τῷ ὄρει
τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα
νύκτας.

Hymn
Hymn for the Transfiguration of Our Lord and Savior Jesus Christ
Μετεμορθώθης εν τώ όρει Χριστέ ο Θεός, δείξας τοίς Μαθηταίς σου τήν δόξαν σου, καθώς ήδυναντο,
Λάμψον καί ημίν τοίς αμαρτωλοίς, τό φώς σου τό αϊδιον, πρεσβείαις τής Θεοτόκου, φωτοδότα δόξα σοι.
Metemorfothis en to ori, Christe o Theos, dixas tis mathites Sou tin doxan Sou, kathos idynando
Lampson ke imin tis amartolis to fos Sou to aidion, presvies tis Theotokou Fotodota doxa Si.
When O Christ our God Thou wast Transfigured on the mountain Thou didst reveal Thy glory to Thy
disciples in proportion as they could bear it. Let Thine everlasting light also enlighten us sinners. By
the intercessions of the Theotokos, O Thou Bestower of light, glory to Thee

T

hus the Lord spoke to Moses face to face, as a
man speaks to his friend. Then he would return
to the camp, but his servant Joshua the son of Nun, a
young man, did not depart from the tabernacle. Then
Moses said to the Lord, "Behold, You say to me,
'Bring up this people.' But You have not let me
know whom You will send with me. Yet You have
said, 'I know you above all, and you have also found
grace in My sight.' Now therefore, I pray, if I have
found grace in Your sight, reveal Yourself to me,
that I may see You clearly and find grace in Your
sight, and know this great nation is Your people."
So He said, "I Myself will go before you and give
you rest." Then he said to Him, "If You Yourself do
not go up with us, do not bring us up from here. For
how then will it be known that Your people and I
found grace in Your sight, except You go with us?
So both I and Your people shall be glorified beyond
all the nations on the earth." The Lord then said to
Moses, "I will also do this thing you have spoken;
for you have found grace in My sight, and I know
you above all." Moses replied, "Reveal Yourself to
me." Then God said, "I will pass before you in My
glory, and I will proclaim My name, the Lord, before you. I will have mercy on whom I will have
mercy, and I will have compassion on whom I will
have compassion." But He said, "You cannot see
My face; for no man can see My face and live."
Moreover, the Lord said, "Here is a place by Me:
you shall stand on the rock. So it shall be, while My
glory passes by, that I will put you in the cleft of the
rock, and will cover you with My hand while I pass
by. Then I will take away My hand, and you shall
see My back; but My face shall not be seen." Then
Moses rose early in the morning and went up to
Mount Sinai as the Lord commanded him. Now the
Lord descended in the cloud; and He stood with him
there, and he called upon the name of the Lord.
Then the Lord passed before his face and proclaimed, "The Lord God, compassionate, merciful,
longsuffering, abounding in mercy and true." So
Moses made haste and bowed his head toward the
ground and worshiped.

Ἐ

λάλησε Κύριος πρὸς Μωϋσῆν ἐνώπιος ἐνωπίῳ,
ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον, καὶ
ἀπελύετο εἰς τὴν παρεμβολήν, ὁ δὲ θεράπων Ἰησοῦς
υἱὸς Ναυῆ νέος, οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς.
Καὶ εἶπε Μωϋσῆς πρὸς Κύριον· ἰδοὺ σὺ μοι λέγεις.
Ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον, σὺ δὲ οὐκ ἐδήλωσάς μοι,
ὃν συναποστελεῖς μέτ' ἐμοῦ, σὺ δὲ μοι εἶπας· Οἶδάς
σε παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ' ἐμοί. Εἰ οὖν
εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν,
ἵνα γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ εὑρηκὼς χάριν
ἐνώπιόν σου, καί, ἵνα γνῶ, ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ
μέγα τοῦτο. Καὶ λέγει αὐτῷ Κύριος· Ἐγὼ αὐτὸς
προπορεύσομαί σου, καὶ καταπαύσω σε. Καὶ εἶπε
πρὸς αὐτὸν· Εἰμὴ σὺ αὐτὸς συμπορεύῃ μεθ' ἡμῶν,
μὴ μὲ ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν. Καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται
ἀληθῶς, ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ σοὶ ἐγώ τε καὶ ὁ
λαός σου, ἀλλ' ἢ συμπορευομένου σου μεθ' ἡμῶν;
καὶ ἐνδοξασθησόμεθα ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου παρὰ
πάντα τὰ Ἔθνη, ὅσα ἂν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν. Εἶπε δὲ
Κύριος πρὸς Μωϋσῆν· Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον,
ὃν εἴρηκας, ποιήσω· εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιον
ἐμοῦ, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας. Καὶ λέγει Μωϋσῆς·
Δεῖξόν μοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν. Καὶ εἶπεν· Ἐγὼ
παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξῃ μου, καὶ
καλέσω τῷ ὀνόματί μου, Κύριος ἐναντίον σου, καὶ
ἐλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.
Καὶ εἶπεν· Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου· οὐ
γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν μου καὶ ζήσεται.
Καὶ εἶπε Κύριος· Ἰδοὺ τόπος παρ' ἐμοί, καὶ στῆθι
ἐπὶ τῆς πέτρας. Ἡνίκα δ' ἂν παρέλθῃ ἡ δόξα μου,
καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας, καὶ σκεπάσω τῇ
χειρί μου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλθω, καὶ ἀφελῶ τὴν
χεῖρά μου, καὶ τότε ὄψει τὰ ὀπίσω μου, τὸ δὲ
πρόσωπόν μου οὐκ ὀφθήσεταί σοι. Καὶ ὀρθρίσας
Μωϋσῆς τὸ πρωΐ, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, καθὰ
συνέταξεν αὐτῷ Κύριος. Καὶ κατέβη Κύριος ἐν
νεφέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσε τῷ
ὀνόματι Κυρίου, καὶ παρῆλθε Κύριος πρὸ
προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσε· Κύριος ὁ Θεὸς
οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων μακρόθυμος, καὶ πολυέλεος,
καὶ ἀληθινος. Καὶ σπεύσας Μωϋσῆς, κύψας ἐπὶ
τὴν γῆν, προσεκύνησε τῷ Κυρίῳ.

